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前  言

英语口译对中英文水平均有较高要求,曾经一度是英语专业的独有课程。然

而近年来随着大学生英语水平的普遍提高,许多非英语专业的学生完全可以胜任

一定难度的口译任务,并且开始有系统学习口译的需求。作者基于社会和学生的

需求分析研究[1],发现在高校开设非英语专业口译选修课十分必要,由此设计了

“以学习为中心”的“初级英语口译”课程[2],该课程于2014年起在北京邮电大学面

向全校大二及以上年级非英语专业本科生开设,为全校公选课。本书是该课程的

配套教材。
以下为“初级英语口译”课程的教学大纲和“以学习为中心”的课程设计方案,

仅供参考。

一、 “初级英语口译”课程的教学大纲

1.课程基本信息

课程基本信息如表0.1所示。

表0.1 课程基本信息

课程名称
中文:初级英语口译

英文:BasicsofInterpretingSkills
课程编号 3312100550

学分/学时 2/32 必修( )/选修(√) 开课学期 秋季学期

课程类别 素质教育选修课程 适用专业 除了英语专业外的其他专业

先修课程 大学英语三四级

2.课程教学目标

本课程通过理论介绍和实际演练,使学生了解英语口译入门的必要知识和口

译自我训练的方法,初步掌握英语口译的技巧,提升跨文化交际能力和职业素养。

3.课程与支撑的毕业要求

本课程在课程体系(如表0.2所示)中,属于通识教育模块-素质教育课程(6学

分)-人文社科类中的一门选修课程(2学分)。
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表0.2 各专业培养方案的课程体系

课程类别 理论教学 实践教学 学分

通识教育

思想政治理论课 思想政治理论课实践 16

大学英语 基于计算机自主学习 8～14

体育:4学分(128学时) 4

军事理论、心理健康 军训 3

计算机基础课程 计算机上机实践

素质教育课程:

理工类

人文社科类

艺术类

实践类课程 6

数学与自然科学基础课程 物理实验、数学实验

专业教育

学科基础课程

专业基础课程

专业课程

专业实验课程、课程设计

专业实习、实训

毕业设计(论文)等

创新创业教育 创新创业课程 创新创业训练与实践 4～10

总学分 154～170

4.教学内容及学时安排

课程的教学内容及学时安排如表0.3所示。

表0.3 教学内容及学时安排

序号 教学内容 学时分配

1 口译概论 2

2 口译基础(听辨) 2

3 口译基础(记忆) 2

4 口译基础(笔记) 2

5 口译基础(表达) 2

6 口译操练:数字口译 2

7 口译操练:接待外宾 2

8 口译操练:宴请饮食 2

9 口译操练:礼仪致辞 2

10 口译操练:参展参会 2

11 口译操练:送客道别 2

12 口译操练:商贸洽谈 2

13 口译操练:参观访问 2

14 口译操练:教育合作 2

15 口译操练:文化交流 2

16 口译模拟实践及评析:演讲发言 2
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5.教学方法

使用网络教学平台进行混合式教学,课上进行内容精讲和学生实际技能操练、
小组活动,课下学生自主学习。

6.考核方式

采用形成性评估和终结性评估相结合的方式,期末考试采用考查的形式。

二、 “初级英语口译”以学习为中心的课程设计

因篇幅较长,详细内容请见书末附录。
基于学生对课程的期望,本书的编写目标与课程目标一致:为从未接触英语口

译培训的学生提供英语口译入门的必要知识。本书将理论结合实际,在介绍英语

口译基本技巧和训练方法的同时,结合英语听说和口译操练任务,让学生在“做中

学”,培养英语口译能力和提高英语听说水平。
因为北京邮电大学学生多来自信息通信技术相关专业,如通信、计算机等,本

书选材多为信息科技相关内容。鉴于公选课学生英语水平各异,为满足多样需求,
本书以应用广泛、难度适中的“联络口译”为主要内容,培养学生在现实生活中常用

场合的英语口译能力。本书前6章为口译入门理论和技巧;7～16章为口译情景模

拟。本书的内容在难度上循序渐进,其中7～11章为初级、中级难度,12～16章的难

度有所提高。
作为英语口译入门教材,本书适合所有有意了解英语口译知识、学习英语口译

技巧和训练方法的人,如大学本科一至四年级学生,大专、高职院校高年级的学生,
高校研究生,职场人士等。

本书的第2章参考了《英语各类口音听译突破》,第5章参考了《9小时快学国

际音标》,作者在此对以上2本书的编者表示感谢! 书中的素材已尽可能给出出

处,如有不慎遗漏之处,请与作者联系。本书英文录音由美国人LarryPrice、David
AllenKlopfer提供,中文录音由王赫男、严昊涵、周宇洋、赵中兴同学协助完成,同
时这些同学以及夏静娴、桓欧文、向扬、曾佳豪等同学为本书的编写提供了部分素

材并参与了本书的校对,在此向他们表示衷心感谢! 本书的编写和出版得到了北

京市支持中央高校共建项目———“青年英才计划”(项目编号YETP0465)和北京邮

电大学研究生教育教学改革与研究项目———科技英语口译(ICT类)———教材建设

项目(项目编号Y2016005)的资助,在此表示衷心感谢。最后,感谢北京邮电大学

出版社姚顺等编辑提供的宝贵修改意见! 感谢家人的支持! 由于个人精力和水平

有限,书中难免存在疏漏,敬请广大读者多提宝贵意见。
李 平

于北京邮电大学
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第1章 信息科技英语口译概论

1.1 口译的基本概念、分类

1.翻译的定义

翻译的定义众说纷纭,广为接受的是尤金·奈达(EugeneA.Nida)的定义[3]:

Translatingconsistsinreproducinginthereceptorlanguagetheclosestnatural
equivalentofthesource-languagemessage,firstintermsofmeaningandsecondly
intermsofstyle.

译文:翻译以意义为先,风格为次,用接收语再现源语信息最相当的、自然流畅

的信息[4]。

2.翻译的分类

翻译的分类多种多样。按翻译的客体性质可分为文学翻译(如诗歌翻译)和非

文学翻译(如经贸翻译和科技翻译);按翻译工具可分为口译(oraltranslation/

interpreting)、笔译(writtentranslation)和机辅翻译(machinetranslation)。按对

源语 语 言 形 式 的 保 留 程 度 可 分 为 直 译 (literaltranslation)和 意 译 (liberal
translation/freetranslation)。

直译是指在译文语言条件许可时,既保持原文内容又保持原文形式的翻译,例
如,“acidrain”翻译为酸雨;“一国两制”翻译为“onecountry,twosystems”。有时

由于语言本身以及社会、文化等因素的差异,使用原文的形式无法准确、地道地表

达原文的意思[5],这时就需要用到意译。意译是指舍弃原文形式,只表达原文意思

的翻译。例如,“bull’seye”应翻译为“靶心”而非“牛眼睛”;“Justicehaslong
arms.”翻译为“天网恢恢,疏而不漏”,而非“正义有长胳膊”。

3.口译的定义

口译是以口头表达方式将信息由一种语言形式转换成另一种语言形式的语言交

际行为。口译是这样一种活动:口译员(interpreter)在听取源语(sourcelanguage)后,
通过口头表达的方式以目标语 (targetlanguage)向听众传达讲话人的意思,使语言上
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无法互通的异语双方或多方之间通过口译员的传译能够进行交流沟通。

4.口译的分类

口译的方式有交替传译(consecutiveinterpretation)、同声传译(simultaneous

图1.1 外交部张璐在进行交替传译 

interpretation)、联络口译(liaisoninterpreting)
和耳语传译(whisperedinterpreting)等,其中

最基本的两种方式是交替传译和同声传译。
交替传译简称“交传”,又名连续口译、即

席口译等,是在发言人讲完部分内容或全部内

容后,由口译员进行翻译。这种口译方式可见

于演讲、祝词、授课、谈判、会议发言、产品推介

会、采访谈话、参观访问等,有时可以借助笔记

进行翻译。交替传译适用的场合比较严肃,对
翻译的质量和信息完整性要求最高。例如,在

我国总理回答记者提问的新闻发布会上,使用的就是交替传译,如图1.1所示。

图1.2 联合国同传间

同声传译简称同传,又称同步口译,是
在发言人讲话的同时进行口译,一般口译

员会在同传间(booth),听众通过佩戴耳机

选择口译员频道进行收听。实际上,口译

员会在发言人讲话开始后略拖几秒才开始

翻译,并非完全同步。因为认知难度大,听
众对翻译质量有一定的容忍度。例如,在
联合国会议中,常常用到同声传译的方式,
如图1.2所示。

联络口译一般用于陪同口译的场合,
涉及活动安排、见面时的寒暄、用餐时的谈话、会展的解说等,如图1.3所示。联络

口译适用的场合比较轻松,对口译员的语言水平和翻译质量要求相对宽松。

图1.3 联络口译
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在实际口译市场,对联络口译的需求不低。例如,一项2011年发布的调查研

究表明,目前中国西部的口译工作主要集中于会议口译和联络口译,从调查数据来

看,联络口译占有绝对优势,超过会议口译的使用需求,达到30%(如图1.4所

示)[6]56。

图1.4 中国西部市场不同类型的口译需求

图1.5 耳语口译

耳语传译俗称“咬耳朵”,是指不借助设备,在
听众旁边用耳语的方式进行同传的翻译方法,如
图1.5所示。

此外,按照口译服务的场合,常见的口译类型

有会 议 口 译(conferenceinterpreting)、陪 同 口 译

(escortinterpreting)、社 区 口 译 (community
interpreting)、法庭口译(legalinterpreting)〔如图

1.6(a)所示〕、医疗口译(medicalinterpreting)、手
语口译(signlanguageinterpreting)〔如图1.6(b)所
示〕等。

图1.6 口译类型
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1.2 科技口译概述

科技翻译是我国翻译事业的主体[7]。科技口译是指以口译为媒介传播科学与

技术的相关知识与信息的社会交际活动。科技口译涉及的场合有国际学术会议、
技术报告会、讲座、培训班、展览会、新品发布会、引进设备谈判会、施工或安装调试

现场等。信息科技口译作为科技口译的一种,具有科技口译的共性特征。

1.科技英语的文体特征

科技英语用专业语言来说明客观存在的事物或事实。与文学英语不同,科技

英语没有主观描述,很少使用修辞,具有客观、准确、简洁、专业的特点。
【科技英语】Allsubstanceswillpermitthepassageofsomeelectriccurrent,

providedthepotentialdifferenceishighenough.只要有足够的电位差,电流便可

以通过所有的物体[8]。
【文学英语】Letlifebebeautifullikesummerflowersanddeathlikeautumn

leaves.生如夏花之绚烂,死如秋叶之静美。
在科技英语例句中,有术语current、potentialdifference等,体现了专业性;利

用名词化短语thepassageofsomeelectriccurrent,使得语言简洁。而文学英语例

句主观色彩浓,具有价值判断,使用了明喻、对比的修辞方法,重在美学享受。
因为科技英语具有自身的文体特征,所以科技口译也有其自身特征。

2.科技口译的特征

① 客观。科技口译主要涉及客观世界的知识、事实、信息,不含有文学翻译所

含的价值判断、言外之意、文化寓意,因此翻译以忠实为标准,多用客观的语言。非

人称句和被动语态是科技英语的两大句式特征[9],例如,
【原文】Faceanti-spoofingisusuallytreatedasadichotomybetweenliving

faceimageandnon-livingfaceimage.
【译文】人脸活体检测常被视为活体人脸图像和非活体人脸图像的二分类问题

进行处理。

② 准确。不像文学文体,科技文体只有单一层次意义,即表层意义和深层意

义趋向一致,因此翻译时更有可能保持源语信息的完整性,在信息传递的准确性上

比一般会议口译的要求要高。为达到准确,有时采用直译,例如,
【原文】Resultsfromaerothermodynamiccalculationfortheoriginalcombustor

includepressureloss,combustionefficiency,flowdistribution,flametubewall
temperature,exittemperatureprofileandexhaustemissions.

【直译】原燃烧室的气动热力计算结果包括压力损失、燃烧效率、流量分布、火
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